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Automatic Dog Ball Launcher
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Adult assembly required, Should only be handled or used with adult supervision
Check to make sure the battery polarity is correct. polarity is shown inside the battery compartment.
When not is use for extended periods of time (storage), remove batteries and store them in a safe 
place.
-Do not expose batteries to high temperatures
-Dispose of unused batteries properly
-The batteries are replaceable.
-Non-rechargeable batteries are not to be recharged.
-The supply terminals are not to be short-circuited.
-Replace batteries in sets, Different types of batteries or new and used batteries are not to be mixed;
-Exhausted batteries are to be removed from the launcher.

To deal with leaking batteries:
Wear protective gear such as gloves to protect against harmful chemicals.
Remove the battery carefully from the device without shaking it.
Seal the battery for disposal by placing it in a clear plastic bag marked as hazardous.
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Lanceur automatique de balles pour chiens
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Vérifiez que la polarité des piles est correcte. La polarité est indiquée à l'intérieur du compartiment 
des piles.
Lorsque l'appareil n'est pas utilisé pendant une période prolongée (stockage), retirez les piles et 
rangez-les dans un endroit sûr.
-Ne pas exposer les piles à des températures élevées

-Éliminer correctement les piles inutilisées
-Les piles sont remplaçables.
-Les piles non rechargeables ne doivent pas être rechargées.
-Les bornes d'alimentation ne doivent pas être court-circuitées.
-Les batteries doivent être remplacées par lots. Il ne faut pas mélanger différents types de batteries 
ou des batteries neuves et usagées ;
-Les piles épuisées doivent être retirées du lanceur.

En cas de fuite des piles :
Portez un équipement de protection tel que des gants pour vous protéger des produits chimiques 
nocifs.
Retirez la batterie de l'appareil avec précaution, sans la secouer.
Scellez la batterie en vue de son élimination en la plaçant dans un sac en plastique transparent 
portant la mention « dangereux ».
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Lanzador automático de pelotas para perros
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Requiere montaje por parte de un adulto, Sólo debe manipularse o utilizarse bajo la supervisión de un 
adulto
Compruebe que la polaridad de las pilas es correcta. La polaridad se muestra en el interior del 
compartimento de las pilas.
Cuando no esté en uso durante largos periodos de tiempo (almacenamiento), retire las pilas y 
guárdelas en un lugar seguro.
-No exponga las pilas a altas temperaturas.
-Deshágase correctamente de las pilas no utilizadas
-Las pilas son reemplazables.
-Las pilas no recargables no deben recargarse.
-Los terminales de alimentación no deben cortocircuitarse.
-Sustituya las pilas por juegos. No mezcle pilas de distintos tipos o pilas nuevas y usadas;
-Las pilas gastadas deben retirarse de la lanzador.

Para tratar las pilas con fugas
Utilice equipo de protección, como guantes, para protegerse de los productos químicos nocivos.
Retire la pila del aparato con cuidado y sin sacudirla.
Selle la batería para su eliminación colocándola en una bolsa de plástico transparente marcada como 
peligrosa.
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SOBRE O LANÇADOR AUTOMÁTICO DE BOLAS

Bolso de lançamento de bolas
Pega

Painel de controloVOLTARFRENTE

Botão ON/OFF
Painel de controlo

3 Opções de distância

Iluminação da bateria

Tomada para cabo de 
carregamento USB

FUNDO

ETPU

A bola Etpu com diâmetro de 64mm / 2.5” é a melhor escolha para este lançador de bolas.

A  1 B  6 C  1 D  1

Lançador automático de bolas para cães
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CARREGAR A BATERIA

O lançador de bolas automático contém uma bateria 
recarregável incorporada. Utilize o cabo de carregamento 
USB incluído para carregar o lançador de bolas

Tempo de carregamento (utilizando um adaptador de 9V 2A) 6 horas

Tempo de reprodução depois de totalmente carregado 5-6 horas

Aviso:
O lançador de bolas NÃO PODE funcionar quando está a ser carregado.
Certifique-se de que o lançador de bolas está totalmente carregado antes da primeira utilização.
Utilizar um adaptador 9V 2A-3A para carregar o lançador de bolas.

ESTADO DA BATERIA

Iluminação da bateria Estado da bateria

Luz vermelha

Luz amarela

Luz verde

Sólido A bateria está abaixo dos 25%

A piscar O lançador de bolas está a carregar e a bateria está abaixo dos 25%.

Sólido A bateria está entre 25%-90%.

A piscar O lançador de bolas está a carregar e a bateria está entre 25%-90%

Sólido A bateria está acima de 90% ou cheia

A piscar O lançador de bolas está a carregar e a bateria está acima dos 90%.

COMO UTILIZAR O LANÇADOR DE BOLAS

1. Ligar o lançador premindo o botão ON/OFF na parte inferior. Cada vez que o lançador de bolas é 
ligado, necessita de 6 segundos para o auto-teste de arranque, não podendo lançar a bola durante 
este tempo.
2. O lançador de bolas tem 3 distâncias de lançamento: Distância 1: 8-12m/26-39 pés, Distância 2: 
13-18m/42-59 pés, Distância 3: 19-24m/62-78 pés. Por defeito, a distância é definida para a 
Distância 1 quando a máquina é ligada. Prima o botão de definição da distância uma vez para a 
distância 2 e duas vezes para a distância 3.
3. Deite apenas UMA bola no orifício no topo do lançador. A bola será lançada em 4 segundos e, em 
seguida, outra bola será lançada em 4 segundos. Se a bola ficar presa na bolsa de lançamento, 
incline a máquina para a frente ou acene com as mãos por cima da parte superior da máquina e a 
bola pode ser lançada para fora.
Não se deve agarrar a bola com a mão quando ela está presa, para não magoar a mão do lançador.
4. O lançador de bolas pode começar a funcionar se detetar objectos em movimento perto dele, 
mesmo que não tenha sido colocada nenhuma bola.
5. o lançador de bolas entrará automaticamente em modo de espera se não for utilizado durante 
mais de 30 minutos.
Prima o botão de definição da distância ou desligue-o e ligue-o na parte inferior para o voltar a ligar.
6. Premir o botão de definição da distância durante 3 segundos, e as 3 luzes de distância ficarão 
intermitentes, o lançador de bolas está agora no modo de distância aleatória, a distância de 
lançamento pode ser entre 8-24m aleatoriamente. Premir uma vez o botão de definição da distância 
para sair do modo aleatório.
7. Por favor, substitua a bola pela bola Etpu compatível com o diâmetro 2.5”.
8. Utilize este lançador de bolas ao ar livre, pois a distância de lançamento é grande.
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É necessária a montagem por um adulto, só deve ser manuseado ou utilizado com a supervisão de 
um adulto
Verifique se a polaridade das pilhas está correta. A polaridade está indicada no interior do 
compartimento das pilhas.
Quando não estiver a ser utilizado durante longos períodos de tempo (armazenamento), retire as 
pilhas e guarde-as num local seguro.
-Não exponha as pilhas a temperaturas elevadas
-Eliminar corretamente as pilhas não utilizadas
-As pilhas são substituíveis.
-As pilhas não recarregáveis não devem ser recarregadas.
-Os terminais de alimentação não devem ser colocados em curto-circuito.
-As baterias devem ser substituídas em conjuntos. Não devem ser misturados diferentes tipos de 
baterias ou baterias novas e usadas;
-As pilhas gastas devem ser retiradas da lançador.

Para lidar com fugas de pilhas:
Usar equipamento de proteção, como luvas, para proteger contra produtos químicos nocivos.
Retirar cuidadosamente a pilha do aparelho sem a agitar.
Selar a bateria para eliminação, colocando-a num saco de plástico transparente marcado como 
perigoso.

Pode utilizar o controlo remoto incluído para operar o lançador de bolas de acordo com as 
instruções abaixo:
1. Muito importante: O botão inferior ON/OFF deve estar ligado antes de utilizar o controlo remoto.
2. A distância de funcionamento do controlo remoto é de 30 metros.
3. Depois de ligar a máquina a partir do botão inferior, premir Launch no telecomando durante 3 
segundos, as 3 luzes de distância ficarão intermitentes, o que significa que a máquina e o 
telecomando estão emparelhados.
4. Em seguida, pode utilizar o telecomando para escolher a distância de lançamento premindo 1 
(Distância 1), 2 (Distância 2), 3 (Distância 3) e RANDOM para distância aleatória, premindo 1, 2 ou 
3 uma vez para sair do modo aleatório.
5. O lançador de bolas pode começar a funcionar se detetar objectos em movimento perto dele, 
mesmo que não tenha sido colocada nenhuma bola. Se premir Sensor OFF, o lançador NÃO terá 
função de lançamento automático. Agora, só podes lançar a bola premindo a tecla Launch.
6. O lançador de bolas entrará automaticamente no modo de espera se não for utilizado durante 
mais de 30 minutos.
Premir ON no telecomando para voltar a funcionar.
7. Se o controlo remoto se perder, prima o botão inferior ON/OFF para reiniciar a máquina e operá-
la através do painel de controlo.
8. O controlo remoto só pode ser substituído pela mesma peça.
9. A pilha utilizada neste telecomando é uma pilha AAA de 2 unidades.
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Automatischer Ballwerfer für Hunde
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Montage durch einen Erwachsenen erforderlich, sollte nur unter Aufsicht eines Erwachsenen gehandhabt 
oder benutzt werden
Vergewissern Sie sich, dass die Polarität der Batterien richtig ist. Die Polarität ist im Batteriefach 
angegeben.
Wenn Sie das Gerät für längere Zeit nicht benutzen (Lagerung), nehmen Sie die Batterien heraus und 
bewahren Sie sie an einem sicheren Ort auf.
-Setzen Sie die Batterien keinen hohen Temperaturen aus.
-Entsorgen Sie unbenutzte Batterien ordnungsgemäß.
-Die Batterien sind austauschbar.
-Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht wieder aufgeladen werden.
-Die Versorgungsklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden.
-Die Batterien sind satzweise auszutauschen. Verschiedene Batterietypen oder neue und gebrauchte 
Batterien dürfen nicht gemischt werden;
-Entladene Batterien sind aus der Werfer zu entfernen.

Umgang mit ausgelaufenen Batterien:
Tragen Sie Schutzkleidung, z. B. Handschuhe, um sich vor schädlichen Chemikalien zu schützen.
Entfernen Sie die Batterie vorsichtig aus dem Gerät, ohne sie zu schütteln.
Versiegeln Sie die Batterie für die Entsorgung, indem Sie sie in einen durchsichtigen, als gefährlich 
gekennzeichneten Plastikbeutel geben.
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Lanciapalle automatico per cani
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È richiesto l'assemblaggio da parte di un adulto, da maneggiare o utilizzare solo con la supervisione di un 
adulto.
Verificare che la polarità delle batterie sia corretta. La polarità è indicata all'interno del vano batterie.
Quando non viene utilizzato per lunghi periodi di tempo (stoccaggio), rimuovere le batterie e conservarle 
in un luogo sicuro.
-Non esporre le batterie a temperature elevate.
-Smaltire correttamente le batterie inutilizzate
-Le batterie sono sostituibili.
-Le batterie non ricaricabili non devono essere ricaricate.
-I terminali di alimentazione non devono essere messi in cortocircuito.
-Le batterie devono essere sostituite in set, senza mischiare tipi diversi di batterie o batterie nuove e 
usate;
-Le batterie scariche devono essere rimosse dall'apparecchio.

Per trattare le batterie che perdono:
Indossare indumenti protettivi come guanti per proteggersi dalle sostanze chimiche nocive.
Rimuovere con cautela la batteria dall'apparecchio senza scuoterla.
Sigillare la batteria per lo smaltimento inserendola in un sacchetto di plastica trasparente contrassegnato 
come pericoloso.
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O AUTOMATYCZNYM WYRZUTNIKU PIŁEK

Kieszeń do wyrzucania piłek
Pega

Panel sterowaniaPOWRÓTFRONT

Przycisk ON/OFF
Panel sterowania

3 Opcje odległości

Oświetlenie akumulatora

Gniazdo do kabla ładującego 
USB

FUNDUSZ

ETPU

Piłka Etpu o średnicy 64 mm / 2,5” jest najlepszym wyborem do tego rzutnika piłek.

A  1 B  6 C  1 D  1

Automatyczna wyrzutnia piłek dla psów
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ŁADOWANIE AKUMULATORA

Automatyczny rzutnik piłek zawiera wbudowany 
akumulator. Do ładowania rzutnika piłek należy używać 
dołączonego kabla USB.

Czas ładowania (przy użyciu zasilacza 9 V 2 A) 6 godzin

Czas odtwarzania po pełnym naładowaniu 5-6 godzin

Ostrzeżenie:
Wyrzutnia piłek NIE MOŻE działać podczas ładowania.
Przed pierwszym użyciem upewnij się, że wyrzutnia piłek jest w pełni naładowana.
Do ładowania wyrzutni piłek używaj adaptera 9 V 2 A-3 A.

STAN AKUMULATORA

Oświetlenie akumulatora Stan baterii

Czerwone 
światło

Żółte światło

Zielone światło

Solidny Poziom naładowania baterii spadł poniżej 25%.

Mrugnięcie Urządzenie do podawania piłek ładuje się, a poziom naładowania baterii 
spadł poniżej 25%.

Solidny Poziom naładowania baterii wynosi od 25% do 90%.

Mrugnięcie
Urządzenie do podawania piłek ładuje się, a poziom naładowania baterii 
wynosi od 25% do 90%.

Solidny Bateria jest naładowana powyżej 90% lub jest pełna.

Mrugnięcie Urządzenie ładuje się, a poziom naładowania baterii przekracza 90%.

JAK KORZYSTAĆ Z WYRZUTNI KUL

1. Włącz urządzenie, naciskając przycisk ON/OFF znajdujący się w dolnej części. Po każdym 
włączeniu urządzenie potrzebuje 6 sekund na przeprowadzenie autotestu, w tym czasie nie można 
rzucać piłką.
2. Wyrzutnia piłek ma 3 odległości wyrzutu: Odległość 1: 8-12 m/26-39 stóp, Odległość 2: 13-18 
m/42-59 stóp, Odległość 3: 19-24 m/62-78 stóp. Domyślnie odległość jest ustawiona na Odległość 1 
po włączeniu urządzenia. Naciśnij przycisk ustawiania odległości jeden raz, aby ustawić odległość 
2, i dwa razy, aby ustawić odległość 3.
3. Wrzuć tylko JEDNĄ piłkę do otworu w górnej części wyrzutni. Piłka zostanie wyrzucona w ciągu 4 
sekund, a następnie kolejna piłka zostanie wyrzucona w ciągu 4 sekund. Jeśli piłka utknie w 
woreczku wyrzutni, przechyl urządzenie do przodu lub machnij rękami nad górną częścią 
urządzenia, a piłka zostanie wyrzucona.
Nie należy chwytać piłki ręką, gdy utknie, aby nie zranić dłoni miotacza.
4. Miotacz piłek może zacząć działać, jeśli wykryje poruszające się obiekty w pobliżu, nawet jeśli nie 
umieszczono w nim żadnej piłki.
5. Miotacz piłek automatycznie przejdzie w tryb czuwania, jeśli nie będzie używany przez ponad 30 
minut.
Naciśnij przycisk ustawiania odległości lub wyłącz i włącz urządzenie w dolnej części, aby ponownie 
je włączyć.
6. Naciśnij przycisk ustawiania odległości przez 3 sekundy, a 3 diody odległości będą migać, co 
oznacza, że wyrzutnia piłek znajduje się teraz w trybie losowej odległości, a odległość rzutu może 
wynosić od 8 do 24 m. Naciśnij raz przycisk ustawiania odległości, aby wyjść z trybu losowego.
7. Proszę wymienić piłkę na piłkę Etpu o średnicy 2,5 cala.
8. Używaj tego wyrzutni piłek na świeżym powietrzu, ponieważ odległość rzutu jest duża.
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Konieczny jest montaż przez osobę dorosłą, urządzenie powinno być obsługiwane lub używane 
wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej.
Sprawdź, czy biegunowość baterii jest prawidłowa. Biegunowość jest wskazana wewnątrz komory 
baterii.
W przypadku długotrwałego nieużywania (przechowywania) należy wyjąć baterie i przechowywać je 
w bezpiecznym miejscu.
-Nie wystawiaj baterii na działanie wysokich temperatur.
-Nieużywane baterie należy utylizować w odpowiedni sposób.
-Baterie są wymienne.
-Baterii jednorazowych nie należy ładować.
-Nie należy powodować zwarcia zacisków zasilania.
-Baterie należy wymieniać kompletnie. Nie należy mieszać różnych typów baterii ani baterii nowych 
z zużytymi.
-Zużyte baterie należy wyjąć z urządzenia.

Postępowanie w przypadku wycieku z baterii:
Należy używać środków ochrony, takich jak rękawiczki, aby chronić się przed szkodliwymi 
substancjami chemicznymi.
Ostrożnie wyjąć baterię z urządzenia, nie potrząsając nią.
Zamknąć baterię w plastikowej torebce oznaczonej jako niebezpieczna I wyrzucić.

Możesz używać dołączonego pilota do obsługi wyrzutni piłek zgodnie z poniższymi instrukcjami:
1. Bardzo ważne: przed użyciem pilota należy włączyć dolny przycisk ON/OFF.
2. Zasięg działania pilota wynosi 30 metrów.
3. Po włączeniu urządzenia przyciskiem ON/OFF należy nacisnąć przycisk Launch na pilocie przez 
3 sekundy, a 3 diody odległości zaczną migać, co oznacza, że urządzenie i pilot są sparowane.
4. Następnie można użyć pilota do wyboru odległości rzutu, naciskając 1 (Odległość 1), 2 
(Odległość 2), 3 (Odległość 3) i RANDOM dla odległości losowej, naciskając 1, 2 lub 3 raz, aby 
wyjść z trybu losowego.
5. Wyrzutnia piłek może zacząć działać, jeśli wykryje poruszające się obiekty w pobliżu, nawet jeśli 
nie umieszczono w niej żadnej piłki. Jeśli naciśniesz przycisk Sensor OFF, wyrzutnia NIE będzie 
miała funkcji automatycznego wyrzutu. Teraz możesz wyrzucić piłkę tylko poprzez naciśnięcie 
przycisku Launch.
6. Wyrzutnia piłek automatycznie przejdzie w tryb czuwania, jeśli nie będzie używana przez ponad 
30 minut.
Aby wznowić działanie, naciśnij przycisk ON na pilocie.
7. W przypadku zgubienia pilota naciśnij dolny przycisk ON/OFF, aby zrestartować urządzenie i 
obsługiwać je za pomocą panelu sterowania.
8. Pilot można wymienić tylko na ten sam model.
9. Pilot jest zasilany 2 bateriami AAA.
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DESPRE LANSATORUL AUTOMAT DE MINGI

Buzunar pentru eliberarea mingii
Ia-l

Panou de controlÎNAPOIFRONT

Buton ON/OFF
Panou de control

3 Opțiuni de distanță

Iluminare cu baterie

Priză pentru cablu de încărcare 
USB

CONTEXT

ETPU

Mingea Etpu cu un diametru de 64 mm / 2,5" este cea mai bună alegere pentru acest lansator de 
mingi.

A  1 B  6 C  1 D  1

Lansator automat de mingi pentru câini
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ÎNCĂRCĂ BATERIA

Lansatorul automat de mingi conține o baterie 
reîncărcabilă încorporată. Utilizați cablul de încărcare 
USB inclus pentru a încărca lansatorul de mingi.

Timp de încărcare (utilizând un adaptor de 9V 2A) 6 ore

Timp de redare după încărcare completă 5-6 ore

Avertisment:
Lansatorul de mingi NU POATE funcționa în timpul încărcării.
Asigurați-vă că lansatorul de mingi este complet încărcat înainte de prima utilizare.
Utilizați un adaptor de 9V 2A-3A pentru a încărca lansatorul de mingi.

STARE BATERIE

Iluminare cu baterie Starea bateriei

Lumina roșie

Lumina 
galbenă

Culoare verde

Solid Bateria este sub 25%.

Clipire Lansatorul de mingi se încarcă, iar bateria este sub 25%.

Solid Bateria este între 25% și 90%.

Clipire Lansatorul de mingi se încarcă, iar bateria are între 25% și 90% capacitate.

Solid Bateria este încărcată peste 90% sau complet.

Clipire Lansatorul de mingi se încarcă, iar bateria este încărcată peste 90%.

CUM SE UTILIZEAZĂ LANSATORUL DE MINGI

1. Porniți lansatorul apăsând butonul ON/OFF din partea inferioară. De fiecare dată când lansatorul 
de mingi este pornit, este necesar un timp de 6 secunde pentru autotestarea de pornire, timp în care 
nu poate lansa mingea.
2. Lansatorul de mingi are 3 distanțe de aruncare: Distanța 1: 8-12 m/26-39 picioare, Distanța 2: 13-
18 m/42-59 picioare, Distanța 3: 19-24 m/62-78 picioare. În mod implicit, distanța este setată la 
Distanța 1 când aparatul este pornit. Apăsați butonul de setare a distanței o dată pentru distanța 2 și 
de două ori pentru distanța 3.
3. Puneți doar O singură minge în orificiul din partea superioară a lansatorului. Mingea va fi lansată 
în 4 secunde, iar apoi o altă minge va fi lansată în 4 secunde. Dacă mingea se blochează în sacul de 
lansare, înclinați aparatul în față sau fluturați mâinile deasupra aparatului și mingea ar putea fi 
lansată.
Nu apucați mingea cu mâna când este blocată, deoarece acest lucru poate răni mâna lansatorului.
4. Lansatorul de mingi poate începe să funcționeze dacă detectează obiecte în mișcare în 
apropierea sa, chiar dacă nu a fost plasată nicio minge în el.
5. Lansatorul de mingi va intra automat în modul de așteptare dacă nu este utilizat timp de mai mult 
de 30 de minute.
Apăsați butonul de setare a distanței sau opriți-l și porniți-l din nou în partea de jos pentru a-l 
reporni.
6. Apăsați butonul de setare a distanței timp de 3 secunde, iar cele 3 lumini de distanță vor clipi. 
Lansatorul de mingi este acum în modul de distanță aleatorie, iar distanța de aruncare poate fi 
aleatorie între 8-24 metri. Apăsați butonul de setare a distanței o dată pentru a ieși din modul 
aleatoriu.
7. Vă rugăm să înlocuiți mingea cu o minge Etpu compatibilă cu un diametru de 2,5".
8. Utilizați acest lansator de mingi în aer liber, deoarece distanța de aruncare este mare.
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Asamblarea trebuie efectuată de către un adult. Produsul trebuie manipulat sau utilizat numai sub 
supravegherea unui adult.
Verificați dacă polaritatea bateriilor este corectă. Polaritatea este indicată în interiorul 
compartimentului pentru baterii.
Când produsul nu este utilizat pentru o perioadă îndelungată (depozitare), scoateți bateriile și 
depozitați-le într-un loc sigur.
-Nu expuneți bateriile la temperaturi ridicate.
-Aruncați bateriile nefolosite în mod corespunzător.
-Bateriile sunt înlocuibile.
-Bateriile nereîncărcabile nu trebuie reîncărcate.
-Terminalele de alimentare nu trebuie scurtcircuitate.
-Bateriile trebuie înlocuite ca set. Nu trebuie amestecate baterii de tipuri diferite sau baterii noi și 
uzate.
-Bateriile uzate trebuie scoase din lansator.

Pentru a trata scurgerile de baterii:
Purtați echipament de protecție, cum ar fi mănuși, pentru a vă proteja împotriva substanțelor 
chimice nocive.
Scoateți cu atenție bateria din dispozitiv fără a o scutura.
Sigilați bateria pentru eliminare, punând-o într-o pungă de plastic transparentă marcată ca fiind 
periculoasă.

Puteți utiliza telecomanda inclusă pentru a opera lansatorul de mingi conform instrucțiunilor de mai 
jos:
1. Foarte important: butonul ON/OFF inferior trebuie să fie pornit înainte de a utiliza telecomanda.
2. Telecomanda are o rază de acțiune de 30 de metri.
3. După pornirea aparatului cu ajutorul butonului de jos, apăsați butonul Launch (Lansare) de pe 
telecomandă timp de 3 secunde. Cele 3 lumini de distanță vor clipi, ceea ce înseamnă că aparatul și 
telecomanda sunt conectate.
4. Apoi, puteți utiliza telecomanda pentru a alege distanța de lansare apăsând 1 (Distanță 1), 2 
(Distanță 2), 3 (Distanță 3) și RANDOM pentru distanță aleatorie, apăsând o dată 1, 2 sau 3 pentru a 
ieși din modul aleatoriu.
5. Lansatorul de bile poate începe să funcționeze dacă detectează obiecte în mișcare în apropierea 
sa, chiar dacă nu a fost introdusă nicio bilă în el. Dacă apăsați Sensor OFF (Oprire senzor), 
lansatorul NU va avea funcția de lansare automată. Acum, puteți lansa bila doar apăsând butonul 
Launch (Lansare).
6. Lansatorul de bile va intra automat în modul de așteptare dacă nu este utilizat timp de mai mult de 
30 de minute.
Apăsați butonul ON de pe telecomandă pentru a relua funcționarea.
7. Dacă telecomanda se pierde, apăsați butonul ON/OFF inferior pentru a reporni aparatul și a-l 
opera prin intermediul panoului de control.
8. Telecomanda poate fi înlocuită numai cu o piesă identică.
9. Bateria utilizată în această telecomandă este o baterie AAA cu 2 unități.
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